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A qui puis-je mieux adresser les notes suivantes 
qu'à vous, qui possédant toutes les langues anciennes 
et modernes de TEurope^les parlez presque toutes , 
et avez lu un si grand nombre des Jivres à la 
composition desquels elles ont servi? Jeu^sse'été 
un moment indécis sur le choix du nom a placer 
en tête de ces extraits, que le vôtçe , répété- par les 
volumes qu'une amitié prévenante a fait passer de 
votre précieuse bibliothèque sur ma table de tra- 
vail, m'eût tiré sur-le-champ d'embarras. Veuillez 
donc lire cette compilation de passages qui appar- 
tiennent à des livres pour la plupart inconnus aux 



savants françois, mais non pas à vous , et peut-être 
pourrez-vous dissiperrobscuri té que certains d'entre 
ces passages ne font que déplorer. Dans ce cas-là, l'es- 
pèce de programme que je vous adresse sera bien- 
tôt oublié pour faire place à l'exposé de votre décou- 
verte , sinon le premier restera comme un appel 
aux savants futurs qui exploreront des manuscrits 
encore ensevelis dans la poussière des bibliothèques 
publiques et particulières de l'Angleterre et de la 
France. 

Vous vous rappelez ces vers de Chaucer: 

And eke thise olde widewes ( God it wote ) 
They connen so mocb craft on Wades bote ^ . . . 

Vous savez qu'ailleurs le même auteur dit : 

He songe, she playede, he tolde a taie of Wade *. 

A ce sujet, W^alter Scott s'écrie : 

Tantamne rem tam negligenter? says Tyrwbitt, of his prede- 
ccssorSpeght'^^ who in his commentary on Chaucer, had omitted, 

' The Merchantes Taie, v. 9297 dea Canterbury Taies, édit. de 
Tyrwhitt, Oxford : at the Glarendon press.' mdccxcyiii, în-4", 1. 1, p. 579« 
Voyez aussi la note du tome II, p. 459. 

* The Boohe ofTroilus and Cresseide, hook III, Une 645. — The 
Works of Geoffrey Chaucer, édition de John Urry, London, mdccxxi» 
grand in-folio, p. 296, col. h . P. 70, col. 2, du glossaire , cet éditeur ré- 
pète en partie la note de Speght. 

' C'est à lui que Ton doit l'édition de Londres , in-folio , de i 598 , et 
celle de la même ville imprimée par Adam Islipp» en 4^02, in-folio. Au 
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as trivial and fabulous^ the stoiy of Wade and his boat Guinge- 
kt, to the great préjudice of posterity; the memory of the hero 
and the boat being now entirely lost ^ . 

Dans le roman anglois de Sir BeviSy nous lisons 
ces vers : 

After Josian'is cristing, 

Beues dede a gret fighling, — 

Swich bataile ded neuer non 

Cristene man of flesch and bon, — 

Of a dragoun thar beside, 

That Beues slough ther in that tide : 

Saue Sire Launcelet de Lake, 

He faught with a fur-drake, 

And Wade dede aiso, 

Ând neuer knightes boute thai to , 

And Gij of Warwik ich understonde 

Siough a dragoun in Northhomberlonde*. 



mot fPades bote du glossaire de cette dernière édition se trouve la malen- 
contrense note à laquelle Tyrwhitt et Scott font allusion. La voici : c Gon- 
ceming Wade and his bote called Guingelot, as aiso his straunge exploits in 
the same, because the matter is long and fabulous, I passe it over. > 

' The Jjay ofthe leut Minstrel, in-A" . London: 1805, p. 238. 

• Metrical Romances ofthe thirteenth, fourteenth , andfifteenth 
centuries : published. . . by Henry Weber. vol. III , Edinburgh : 1 840, 
petit in-8°9 p* 345. A ce passage donné d'après le manuscrit Auchinleck^ 
l'éditeur ajoute des notes dont nous répéterons celle-ci, relative àjWade : 
a This is a valuable addition to our knowledge of the achievements of this 
hero, the loss of whose gest , which is mentionned by Ghaucer, has been 
80 much deplored. Wade's advcnture with the dragon is only alluded to 
Inthe Auchinleckand SuffordMSS. ofSirBevis. m 
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Dans un dénombrement de héros de romans qui 
se trouve dans une traduction manuscrite de Guido 
de Colonna attribuée à Lydgate, et conservée 
dans la bibliothèque Bodléienne, on lit ce pas- 
sage ; 

Many speken of men that romaunces rede 



Of Heyeloke, Home, and of Wade ^ . 



Dans la traduction latine du Troïlus de Chaucer 
faite par Kynaston , qui y a ajouté un commen- 
taire^, on ht la note suivante: 

In his (Ghaucer's) time tliere was a foolish fabulons legend 
of one Wade and bis boate Guingelot wberein be did... many 
strange tbîngs and bad many wonderfuU adventures, not mucb 
unlike tbat man and bis boate in our time wbo layed a wager 
tbat never going ont of bis boate and witbout any otber belpe but 
bimselfe, he would in a certaine number of days go by land and 
by water from Abingdon (Oxfordsbire) to London, and in bis 
passage would go over tbe top of a square steepel by the wày, 
wbicb tbing be performed, and wonne bis wager. • 

La dernière partie de cette note nous fait re- 
gretter que Kynaston ne nous ait pas dit quelque 

' Warton, History ofEngUshPoetry, édition de Price, 1. 1, p. 423, 
note y. 

^ Ce manuscrit appartenoit à M. Waldron, q[iii en a publié un spécimen 
•0U8 ce titre : ilie Loves ofTroilusand Creseid, wnîien by Chaucer; 
witha commentary , by Sir Francis Kinaston: never hefore puhli ^ 
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chose de plus sur le compte de ce batelier qui navi- 
guoit au-dessus d'un clocher, etc. Pour c^ qui con- 
cerne Wade, cet auteur ne nous apprend rien de 
nouveau à son sujet; il ne paroit même pas qu'il 
ait con^u le roman de ce héros et de son bateau, et 
sa comparaison nous semble faite au hasard. 

Nous avons quelques raisons de croire que ce ba- 
teau n'étoit pas d'une course aussi rapide : en effet, 
dans VEdda il est dit qu'Odin avoit un valet et ime 
servante nommés Ganglateet Ganglœt, mots qu'on 
dit signifier marchant lentement \ 

Après avoir rapporté les passages de I^ydgate 
et de Chaucer relatifs à Wade , les notes de Speght 
et de Tyrwhitt ainsi que le passage de Sir Francis 
Kynaston que nous avons donné, Bitson ajoute: 

He (Wade) is suspected to hâve been either a Scotor a Pict 
( or Piky as mister Pinkerton wii hâve it ), and to hâve been 
the chief or leader in an irruption through the roman Avall; in 
which was a chasm known , in oldtime, by the nameof aPTades- 
gapp.ri See Wallisesfli5(oiy of Norlhumherlandy II, 5, n (e) *. 

sKed. London. Printed for and sold by F. G. Waldron, M. DGGXGVI, 
in-S**. Voyez p. xvi. 

^ Voyez Robert Sheringham, de Anglorum gentis origine Disceptatio, 
Gantabrigi» , excadebat Joann. Hayes , anno Dom. M. DG. LXX, in-8^, 
p. 324. 

' Ancient Engleish metrical Bomanceës, seUcted andpuhlish'd by Jo- 
seph Ritsoo, vdl. III, MDCGGII, pag. 265, 266.— «Robertus Thirlwall fuit 
leisitos de et in manerio de Thirwall, Loi/vbyre, le Hill, Ghappel, Wade*s 
Qapp, Cruke, Wardhaw-hill, Shaw-field, Dirt-house, Over-hill, Brow 



Sir Walter Scott pense que le romande Wadc 
étoit une composition des frontières de l'Ecosse. Il 
ajoute que le château de Wade s'élevoit près de la 
muraille romaine * . 



hoQses , Bnint-Walls, Holly-house , cum terris in Hexham , Estree , New- 
brugh, Ualtwesel, Byddlesse^ et Blind-gapp. — Escaet. de Anno 4 Eliz. » 
Tlie naturel Histoty and Antiqitities of Northumherland : and of so 
much qfthe Country of Durham as lies between the rivers Tyneand 
Tweed, commonly called North Bishoprick. In two \folumes, Hy John 
Wallis, Â. M. London : printed for the author , by W. and W. Strahan , 
MDGGLXIX , deux volumes in-4°. 

* &r Tristrem; a metrical romance of the thirteenth century : by 
Thomas ofErcildoune, called the Hhymer, Ediiedfrom the Auchinlèck 
MS. by Walter Scott, Esq. advocate. Edinburgh : by James Ballantyne^ for 
Ârchibald Gonstable and co., etc. 4 804, in-S», p. Ixi ; et édition d'E- 
dimbourg, h 84 9, in-8°, p. Ixiii: m The romance of Wade^ twice alladed to 
by Chaucer, but now lost, was probably a Border composition. Tlie castle of 
this liero stood near the Roman Wall, which he is supposed to hâve sur- 
mounted; and it was long inhabited by his real or fancied descendants. 
It is absurd to suppose , that INorman minstrels came into thèse remote 
corners of the kingdom to coUect or ceîebrate the obscure traditions of 
their inhabitants; although, finding them already versified, they might 
readily translate them into their own language. » M. Thomas Wright 
nous écrit : c Ail that Ritson and Scott say about Wade being a 
Scotchman , and the romance having originated on the border , is great 
Donsense. The old Northern and Saxon romances existed in two différent 
forms in England. First they were preserved in the romances of the 
mythic cycles > which romances were, according to the manner of their 
forefathers , long sung in the halls of the Saxon nobles. The subjects of 
thèse romances were perhaps many of them more, popular in one tribe 
than another, and amongst the people of that tribe the tradition was 
more vivid. As thèse tribes settled in différent parte of England they 
brooght thèse traditions with them, and, as doubtlessly in the country 
whence they came thèse traditions were located in particular positions, so 
wheo in their new sdttlements in England the mind of the people among 
whom any particular tradition was popular, which naturalîy preser>'es ils 
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Conybeare pense qye le roman de Wade étoit en 
anglo-saxon : 

Cfaaucer enumerates the adventures of Wade and his boat, 
a fiction also of the samaschool ( see Wilkina Saga), among tbe 
romances of price : so that we haye probably lost a Saxon poem 
on tbis subject ^. 

Après tout, ce Wade peut-être n'étoit-il que le 
même dont il est question dans la Wilkina SagUj 
chap. xviii , XIX et xx^, que nous rapporterons ici , 
quoiqu'ils ne mentionnent nullement la tradition 
qui fait l'objet de nos recherches : 



traditions by local aMociationt, soon regarded the old stories as referring to 
places and objects which were every day before their eyes, and there 
aprang np Wade's caktles, and Wade^s gaps, and the lil^e. The romances 
are, unfortanatdy, in most cases lost ; but the names which popubr tra- 
dition had given to places and things remain , while even the traditions 
themselves are but faintly remembered ; and hence people hâve been often 
led into the «nror of making Scotch and English heroes of a comparatively 
modem date out of names which hâve référence to the earliest period of 
Teutonic mythology. b 

^Illustrations of Anglo-Saxon Poetrjr, By John Josias Conybeare, M. 
Â., etc. London : printed for Harding and Lepard, 4826, in-8<*, p. Ixxviii. 

* Wilkina Saga, eller Historien om Konung ThiderichafBem och 
hansKœmpar (Historia Wilkinensium, Theoderici F'eronensis ac Ni- 
flungorum),,, opéra JohannisPeringskiold. Stockholmis, A.DT^. M. DCC. 
XY, ii^-fol. p. 54-44. 
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Fra Viîkina Konge er han getur Fada Risa t^id Sœkonunne. 

Vilkinus Rongur i Yilkinalande, hafi var rikur og bermadur 
mikill. Thesz er getid eitt hvort sinn, ad hann fermed Her sinn i 
Austur weg, 6g sem Vilkinus Kongur fysist ad fara heim aptur i 
sitt land, og hann liggur vid land a Ruszia landi , tha var thad eitt 
hvort sinn ad Kongur sialfur geingur a landupp fraskipùm sinum 
einsamann , og fer a eirn skog suo ad einginn hans manna var hia ho- 
num, og tbar i sk'ogenum sier hann og hitter eina konu , su var fogur 
naesta, og syndest honum konanneinka frid.Konginumrannhugur 
til hennar, og geck diangad sem hun var firer , enn thetta var eige on^ 
nur kona, enn sem menn kalla Saekonur, enn thad a edle i Sx sem 
skrimsl , enn synest a lande sem kona. Enn Vilkinus Kongur leggur 
hendur umm hais henni, og kysser haûa og kristir, og legsthann 
sidann hia henni. Og er hans menn their er honum skylldu fylgt 
hafa missa hans og sakna sidann^ tha foru their ad leita hans fast 
ununskogin, og thvinaest kemur Kongur til sinna manna og sinna 
skipa. Og thegar er byr gefur, sigla their i haf^ og tha er their 
koma langti haf undann landi, tha kemur upp hiaKongs skipenu 
umm liptingina kona ein, og tekur i skipstafninn, og helldur suo 
fast ad skipid stendur kirt : og nu kemur Konge i hug hvi gegna 
mune, og hugsar hann adthessa somukonu mun hann hafa fundit 
i skoginum hia saevar strondu, og mxUte til hennar^ lat ost faia 
vora leid, og ef thu att nockud erendi vid osz ad tala, tha kom 
til mins lands^ og man eg thar vel fagna thier, og ver sidann med 
mier i godu ifer Isti; og nu laetur hun laust skipid, og fer aptur 
sioinn, enn Kongur fer leid sina aptur til sins nkis. Og er 
hann hefur heima verid eittmisseri, tha kemur til hans kona ein, 
og seiger ad hun fer med hans bam, enn hann kennir fullgiorla 
thessa konu, og lœtur flytia hana til eins busz er hann a, og er hun 
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De Vilhno rege filium suscipiente Fadum gigantem ex 

conjugali mixtione cum monstro marina. 
Yilkinus qui YilkiDorum regno imperitabat, opibus atque bel- 
landi gloria indutuserat. De illo memoriae proditum habetur , quod 
aliquando cumexercitusuo per mare australe expeditionem susce- 
perat . Hune lares suos domum repetiturum, ad littos quoddam Rus- 
landiae in anchoris tenuisse. Ac veto regem remotisarbitris, in littus 
forte exscendisse, ingressumquenemus proximum absquefamulitio 
ullo. Hic interarborumopaca fceminam quandam conspexisse pul- 
critudine ac specie decoram, suoque animo valde placentem. 
Proinde amore erga banc accensum regem^ foeminam propius adi- 
visse. Sciendum yero banc non aliam fuisse , quam monstrum 

' iUud , quod volgo bomines vaccam marinam appellare soient , 
cujus naturae proprium est y plurimum in undis marinis versari 
yelut monstrorum principem , in terr» autem solo constitutam , 
sub mulieris imagine apparere. Hanc adiens Yilkinus, collum 
ejns palpitando basiatur , uhiisque arcte amplexatam , ad concu- 
bitam sollicitât. Mox regii ministri , qui dominum suum sequn- 
turi fuerant, eum amissum desiderantes, per nemus inyestigaturi 
properant, rege interea statim ad agmen suorum navesque rever- 
tente. Yentum Dacti secundum, navîgationemsuscipiunt. Insalum 
longius provecti, a continente remoti, forte ad puppimnavis regiae 
exsurgensconspiciturfœmina, gubemacula apprebendens, navem- 
que in medio cursu remorata^ regem subitaneus ille visus commovit 

, venitque ipsi in mentem, illam haud dubio esse mulierem in ne- 
more sibi modo repertam, prope maritimum litus. Hanc proinde 
nf&tus, ut ipsos missum faceret rogavit. Secum vero si quid ne- 
gotii transigendum baberet^ ad suum accederet regnum, omnibus 
bonorum offîciis ibi prosequenda, paribusque sccum delitiis jfirui- 
tura. His ipsa poUicitis delinita, navem remisit, undis se rursum 
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hefur dvalist thar litla hrid, eiur hun sveinbarn, og er sa sveirn 
kalladur Vade^ og du vill bun ecki dveliast thar leingur, og 
hverfur a brott og einginn madiur veit bvad af henni yard sidann, 
og theszi er hann oz, upp, verdur suo mikill ad hann er "Rise, og 
bra thyi miog til sins modemis, ad hann var ei sem mensker 
menn, hann var illur vidur skiptb , og firer thasok yar hafl otho- 
ckasœll^ oghans fader ann honum litid, og tho gefurhann homiui 
tolf bui Svithiodu adur enn hann andast. Kongur a annann son 
ungan, sa heiter Nordian, hann er mikill mkdur firer sier, og 
allra manna yœnslur og sterkastur, hardur og grimmudigur, og 
singiam af fe og oyitur hia tvi sem hans firœndur yoru firr, og 
firer tha sok fieck hann ecki lof so mikid sem hans £aidir, tho var 
Nordian Kongur mikill hofdingi, adur enn til hans kom Hemit 
Kongur af Ruszia landi, og heriadl, enn umm sider kom Nordian 
a hans miskun , og var sidann hans under-Konungur, og galt skatt 
a medann hann ifdi, sem numun seigast. Hans syner voru their 
fiorer Risar, er sidar mun getid verda , Yidolfur Mittumstange, 
Âspilian, Aventrod og Eddgeir , theszer voru allir biner bestu 
af-burda menn firer sakir afls og hardfeingis , og yopnatheirra er 
miklu yocu betri enn flest onnur. 
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committens, rege intérim sua via festinante ad regnuip suum. 
Post transactum domi semestre anni tempus, ipsum accessit mulier 
quaedam ab illo impraegnatam dicens. Hanc cum rex probe de facie 
agnovisset, in vicino praedio hospitium ei praeberi jussit; illa yero 
post aliqualem ibi temporis moram, prolem enixa est masculum, 
cni Vade nomen inditum est. Gaeterum longioris morae illic pertaesa, 
lares illosdeserait, nescientibus cunctis quid ipsainposterum ûictum 
sit. Adolescens autem infans puer, ad giganteam magnitadioem 
excrevit, utque plurimum naturae matemae genium referjens y in- 
humanis prorsus moribus suis, dum maligni ipse ingenii indolis- 
que, in conversatione asper erat , quam etiam ob causam aliis in- 
gratus,patrietiam suo parum acceptus habebatur. Intérim tamen 
duodecim pagos in Suionia paulo ante mortem snam , ei legavit 
parens. Alius insuper iilius minorennis , iiomine Nordiânus, régi 
natus erat^ is ingenio promtus erat, atque roborecorporis valens, 
patri suo apprime charus , quemadmodum in sequentibus dicen* 
dum erit. Porro innata puero ferocia audaciaque , insolitusque 
animi fervor aderat, praeter solitum gentis suae morem, unde adeo 
factum, ut minori laude, quam suus olim pater/a civibus prose- 
quutus sit. Ac vero nibilo tamen minus inter duces prâBStantissi- 
mos eminebat Nordianos, antequam eum bello lacescere cepit 
Hemitus Ruslaodiae rex. Hujusdeniqueûivorem sibi exoravit Nor- 
diânus, submissione ei praestita, persolutoque tributo, durante re- 
liquo vitae suae tempore, quemadmodum porro descripturierimus. 
Filios genuerat gigantes illos quatuor j quorum post hac memo- 
randa erunt facta, nimirum Widolfum Mittumstangium, Aspilia- 
num, Aventrodum atque Ëdgeirum, mortalium omuium maxime 
fortissimos at(|ue ferocissimos, tractandis etiam armis capacissi- 
mos, quippe quos peculiari arte affabre perpolire atque conficere 
noverant. 
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Fra Fada Risa og FeUnt syne kans er kann kom til Mimis 

smids i Hunalandi, 

Yade Rise er nua Siolandi sonur. Vilkiniis Kongs og sio-konun- 
Dar, sem firr yar frasagt ad buum theim sem ùder hans gaf honum, 
og eckierthesz getid ad hannhafibarattu-madaryerid, nema unat 
vidur.thad er liaDS fader gaf honum^ thegar firer andverdu. Yade 
Rise atte eim son og biet Vêlent, haft var e&ilegur madur. Tha 
er bann niu vetra gamall, er Vade vill ad bann neme itbrott no- 
ckra , spurt befur ban til eins smids i Huna - landi sa beiter 
Mimir, eg ber ban allra manna bagastur, og tbingat fer Vade 
Rise med son sinn Vêlent og feck i bond Mimi, ad bann skuli ken- 
na bonum jarnsmidi, sidann fer Vade Rise beim i Sioland til bua 
sinna. J tbann tima var med Mimi Sigordur Sveim, og giordi 
margtillt bans smidiu-sveinum, bardi tba og bœisti. Tba spurdi 
Vade Rise ad bans son Vêlent var illa leikinn firer Sigurde, og 
giorer bod eptef bonum, og kemur bann beim i Sioland , og nu 
befur Vêlent verid i Huna-landi tbria vetur, og er bann nu tolf 
vetra gaemall, og nu dvekt ban beima medur sinum fodur tolf ma- 
nude, og tbockast bann bvorium manne vel, og allra manna er 
hann bagastur. 
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De Vadio GiganlCj ejusquejilio Felinto {èic), quiad Mimerum 
fabrum in Hunalandiam missus est, ut fabriles ediscerei 

Vadius Gigas, Vilkini régis filius, ex monstro marino femina 
ipse genitas, in Selandia sedemsuaïn habuit, apud praedia illa 
quae suus ipsi legaverat pater, prout in superioribus a nobis dic« 
tum fuit. De illo enim haud usquam proditum reperitur militias 
artibus deditum fuisse, quin potius contentum yixisse forte illa a 
pâtre initio obtenta. Yadius filium babuit nomine Yelentum, 
baud improbx frugis. Quem, quum nonum ingressus esset astatis 
annum, arti aiicui manuariae addiscendae imbuendum voluit pa- 
rens. Ac vero quum celebris ea tempestate per orbem esset fiuna 
Mimeri fabri, qui in Hunalandia babitavit, ab opéra praestantissi- 
ma, bunc ipse una cum filio adeundum sibi censuit, tradiditque 
ejus disciplinae informandum Yelentum, ut in fabrilibus erudiretur 
opifidis. Quo rite curato negotio, ad lares suos in Selandiam re- 
meavit Vadius Gigas. Forte eodem tempore apud Mimerum com- 
morabatur Sigurdus yir juvenis, cui solenne erat fabrilium ope- 
rum famulis atque ministris, iniquis modis insultare, pugnis etiam 
ac yerberibus eos lacessere. Igitur inaudiens Yadius Gigas, 
filium suum Yelentum indignis modis a Sigurdo tractari solere, 
eum domum ad se accersivit. In Selandiam igitur revertebatur, 
post exactum triennium integrum in Hunalandia, expletosque aeta- 
tis annos duodecim. Ita tero apudpatremdomi vjyens perannuum 
spatium, omnium benevolentiam sibi acqubiyit, excelluitque tu 
fabrilium operum iDgenioso artificio. 



i8 

Fra Fada Eisa og dvergonum , og dauda hans og theirra. 

Vade Rise spir ur Siolandi, hyarbua tveit dvergar, i eîùubergi, 
crheîterKallova : Theszer dvergar kunnu betur ad smida, af jarne, 
«nn cmgi adrer, byarke dvergar nie men^Ler menn : vel kunnu 
their ad giora allskonar jam, bœdi sverd og briniui'^ og bîalma, 
af guUi og silfri. Kunnu their ad giorâ allskonar gersemar, og 
af hverium hlut er smida ma, tha kufiu their ad giora hvad sem 
tbeir villdu giort bafa. Nu tekur Vade Risc son sinn Vêlent og fer 
beimann, og kemur til Graenasunds og tha er thar ecki skip ifer 
ad flytiast sundit, og beid bail thar umm brid. Og nu tekur bann 
sveîninn setur a oxel sier, ogvedur ifer sundit, enn thad var niu 
alna diupt, og ecki er af theirra ferd ad seigâ adur éhh their ko- 
tna til bergsins. Vade Rise bitter tbessa dverga og maellte vid tha, 
tbann Svein til sin eina tolf manude, og kenni honum allskonar 
smid, enn bann vill gefa theim suo mikid gull sem their verda 
og seiger ad thar befur bann son sinn Vêlent, og vill ad their taki 
asatter. Nu seigia their dvergamer ad their munu taka yid thés* 
sum sveine, og kenna honum alkkonaf bagleik^ ef Vade Rise vill 
gefa theim mork guUs, og thad vill baïià, og &er thegaf i beùdur 
theim. Og nu leggia their stefnudag a tolf manada (reste, i bvorn 
tima er bann skal koma eptir sveiniilum, og thetta kaup er med 
fttllnadi. Vade Rise fer nu beim i Sioland, en Vêlent er epter, og 
nemur smidi, og sua er ban naemur, ad hver-vetna smidar bann, 
er their giora firer honum, og suo vel tbionar ban dvergonum, 
ad tha er Vade Rise fadir bans kemur eptir hanum ad riettum 
kaupmala theirra, tha vilia their hanneigc brautlata fara. Og nu 
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De VadioGigante, atque geniis^ ut et de singulorum nece. 

Forte iùaudiverat y in Selandia habitans Vadius Gigas, binos 

genios intra montis cujusdam claustra commorari, quem Kallo- 

vium homines nuncupabant. Hos in operibus £EJ)riJibus faciendis , 

nonsuae tantum sortis virunculis, sed etiam hominibus quibuscun* 

que aliis praestare ; etenim ex ferro varia fiabricare instrumenta, 

enses^ loricas, galeasque; nec minori industria auri argentique 

vasa coDÛcere posse, ac vel quovis in métallo formas apte expri- 

mere ad lubitum usque. Itaque fîlium Velentum una secum acci- 

piens Vadius Gigas, domo profectus est. Accedens autem prope fre- 

tumGronasundium, eumnaycmadtransfretandum nuUam adipisci 

posset, per tempus aliquod ibi subsistere decreyit. Igitur imposito 

humeris suis juvene fîlio, fretum pedibus transvadat, quod altitu- 

> dinis erat novem ulnarum. Nec vero aliud memorabile accidit 

magis in itinere illo, donec ad montem geniorum domiciliiun ap- 

pulerunt. Hic genios adieus Vadius Gigas, sermone eos compellat, 

significatque se gnatura suiim Velentum una adduxisse, quem illo- 

rum disciplinas per annui teraporis spatium informandum cupiat, 

in £abrilium operum arteomnimoda, soluturum se in yicemdidac 

trum, de quo pacti fuerint. Juvenem in disciplina suae alumnnm 

se reccpturos pollicentur genti, vario ac omniscio opère fabrili 

probe sub ipsis imbuendum; vicissim stipulante Vadio Gigante 

soluturum se didactri loco auri puri marcam integram, quam si- 

mulac in manus illorum consignavit. Dies bine ipsis condictus , 

quo post elapsum anni uniuscurriculum, pro juvene filio reci- 

piendo rediturus erat pater. Hoc pactum ratum voluere singuli. 

Vadius Gigas Selandiam repetit, relicto post se filio Velento, qui 

fabriles opéras mox tractare cœpit. Tanta autem ipse erat in ad- 

discendis artibus felicitate, ut mira industria imitaretur ostensum 
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Lidia their Vâda Risa ad sverninn skuli thar vera adra tolf manadi, 
og helidur eoQ Vêlent fari a braut, tha yilia their gefa aptur tha 
mork gulls, er their toku firer hano, og vilia their kenna honum 
halfu meire hagleik en fîrr hefur hann numid, og thennanD kost 
thiggur Vade Rise og leggia nu med sier stefnudag, og na ydrast 
dyergamar, er their skulo sua dyrt kaupa hans thionustu. Numœla 
their vid Vada Risa, og seiga sua, ef hann kemur eige i rettann 
stefnudag eptir syni sinuiu^ ad tha skulo their i leyû hofud hans 
afhoggya, og thennann kost thiggur Vade Rise, og yill nu heimfara. 
Nu kallar Vade Rise son sinn Vêlent til sin a einmaeli , og bidur 
hann fylgiafier ut af bergino, og sua gerir han nu raedast their margt 
yid. Vade Rise hafdi eitt syerd, og hann tekur thad syerd og hann 
tekur thad syerd og stingur i eitt riskiar sua at ecki kom hann upp 
a. Tha maellti hann til Velents^ ef eg kem eigi til stefou theirrar 
sem nu er maellt yor a milH og kann thyi nockut ad brig4a, og 
yilia dvergar theszir hafa lif thitt, tha tak thetta syerd, og yer thig 
yel og dreingelega, betra er thad ennyera myrdur af tyeimur dyer- 
gom , og thad yillda eg ad fraendur yorir segdi, ad eg efdi helidur 
nppalet sun enn dottur thar sem thu ert, enn eg ^un eigi sua til 
aetla , ad eg kome eptir stefnudag thann sem nu er radinn. Nu 
skiliast their fraendur, og fer Vade Riseheim til bua sinna, enn Vê- 
lent geingur inn i bergit til dyerganna, og nemur nu halfu betur 
en firr, og adur enn liettitha kann Vêlent allann thann hagleik er 
dyergamer kunnu, og tho thionar hann theim yel, og god thyker 
dyergonum hans thionusta, en tho ofundar tha miog, hyorsu ha- 
gur hann er ordinn, og thad giora their sicr i hug, ad hann mun 
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sibi â magistris artificium. Fidelitatem insuper suam tantupere 
doiniais probavit, ut condlcto tempoie ad recipîendum juveneiu 
adveniente patre^ eum nuUatenus missum a sese maluerint. Imo 
vero de doyo paciscuntur cum Yadio Gigante, ut alios duodeciiu 
menses apud ipsos permanendi facultatem ÎDdulgcret juveûem, ac 
se potius restituros auri pondo illud antehac ab ipso didactri loco 
acceptum, quam ut puerum missuoi faciant; imo fabrilium artium 
duplo majorem numenim, quam antc hac factum, ei se cdocturos 
pollicentur. Gomplacuere Yadio Giganti conditiooes istœ; statu- 
tumque est condictum est tempus, quo sese denuo visuri erant. Mox 
autem pœoitudine ducti sunt geoii nimio pluris acquisitum ipsis 
famditium illud. Igitur Vadium Gigantem de novo aggrediuptur 
dicentes, eum nisi condicto die ad fllium recipiendum accédât, 
arbitrii ipsorumrem fore, ut juveoi caput praecidant. Hauc etiam 
conditionem se non refragari dicebat Vadius, qui et mox ad abi- 
tum se paravit; et vero Tocatum seorsim filium suum Velentum , 
ad privatum colloquium, sese extra montis illius claustra comitari 
jùssit. Paruit dictisfilius, collpquutique sunt multa ac prolixa. Ën- 
sem forte habebatVadiusGigas, quem sub arbustis inditum conde- 
bat, nuUo apparente yestigio. Simulque affatus Velentum filium, 
sese ad condictum inter ipsos diem si minus adventare contingat, 
indigeatque interea filius , vitae suae insidiantibus geniis , hocce 
tuncaccepto ense, fortiter atque viriliter se tueatur, digno facinore 
potius, quam ut ipse geniis succumbat. Id nimirum in decus suae 
fsmiiliaefuturum, masculam prolem, non sequioribus sexuâ filiam se 
progenuisse.Ac vero sipropitiaadspirayerint fata, adventurum uti- 
que se ad praestitutum diem. Talia intcr se coilocuti, sua quilibet 
discedunt via, profectusque est ad praedium suum Vadius } Ve* 
lentus vero intra montis repagula ad genios se recepit. In addis- 
cendis autem operis duplo majores quam ante fecit profcctus, 



eigi leÎQgi sins hagleiksniota, thyiad their eiga yed a lifi hans og 
nu iidur a thessa tolf manudi, tha vil Vadi Rise fara eptir syni $i- 
Dum helldur firr eno sidan, firer xhvi ad long yar leid, enn 
hann yill ecki koma eptir stefaudagenn. Og hciman fer liann, og 
fer nu basdi dagfari og nattfari alla sina leid, til thesz er hann 
kemur i thann stad^ er stefaa yar logd theirra i midlum, og kom 
thremur dogum flrr enn maellt yar, og yar nu lukt bergit firer 
hanum og kom hann ecki in, og legst nidur eins stadar asbcrgino, 
og yill tliar bida tbcsz er ad hondum kemur thar til upp- 
er lokid bergid firer honum. Enn af theirri hinnî akafu 
ferd, er hann bafdi farit hraedilega langa leid, tha yar bann 
miog modur ordinn, og firir tha sok sofnar han, og sefur mioc 
fast og leingi, og ecki er ban illifur, liggur nu sem kominn er, 
og rjtr sua ad langt matti beira, og tha giorer regn sua mikid, ad 
furda yar at. J thessu bili kemur eirn iandskialfti mikiii, og 
leiser or fiallino of ann eina skridu med miklu watni og yidi, 
grioti og molldu og mikilli jordu, og leipur ifer Rîsann, og laetur 
Yadi sualifsitt. Nu er kominn stefhudagurinn, tbalukaDyergar- 
nir upp bergino , og ganga ut og byggia ad ef Vadi Rise yaeri kominn 
epter syni sinum Vêlent. Yelent geingur nu ut af berginu uti 
stalls blidina, skigner ad fedur stnum, og sier bannbyergi, gein* 
gur i «ina lîalls-hlid og sier hyar nybiaupenn tr ein skrida , og 
kemur hanum i bug ad su skrida mun fîrerfarit ba£ai fedur hans, 
og sier bad eige er thar gott till bèfnda ad leita, ogminnist a hyad 
fadir hans bafdi radit honum adur their skilldust, og nu leitar bail 
hyar syerdit muni yera folgit og geingur bann ûrst ad leita med 



tandemqu^ iod^fosso studio sécrétas quascuaque geaiorum artcs 
•perdidici^^ ipse interea frugi &muU ^ficio fuACtus, dcuainis suis 
complacaît , inyideatibus licet felix ingepium juvepis e^mio^qiu^ 
in sua arte profectas. Apud se vero pensitabaot, Laud diuturne 
ipsi proficuam fore îadustriam hancce, quum ipsorum io arbitrio 
vitae ejusyersetur discrimen. Labente nunc ad finem annuo ilio 
spatio, Vadius Gigas -consultum duxit itineri maturando operam 
dare, ad recipUndum fiiium suum, siquidem longior erat via, ac 
coiniiipto dl^adt^sf fiiHiYeiiiebat. Igitiur \ia^se committens, iofterdiu 
noctuqujç prpgredi^ajlHir donec ad Icmm appel}eret condictum. 
AdyenieQs igitur integro triduO/^LO^te pf^titutum teoipu^, n^wtem 
interclusumrepperity aditusqueobseratos. Quapropter juxta montis 
radicem pronum corpus projiciens, ijlic opperire maluit, doDcc 
moDS ipsi repanderetur. Ob loDgius autem iter, assiduisque viae 
molestiis plurimumlatigatus somnus sibi obrepsit profondior, quum 
ipse dèlîeatiori vitae baud assuetns, faumi cubile suum cepit. 
Dumque altiiis stertit majores sonans roochos, qui longius exau- 
diebantur, pluvia forte yehementior praeterque solitum exuberare 
cœpit. Excitato simul terrse motu iogeoti, ex edito moutis loco 
molem aqua, stipitibus arena atque pulvere commh^tam dissolvit, 
quae ad imum delapsa, superne Gigautem effusa, uecem ei attulit. 
lUuxerat tandem condictus dies, quum genii monticolae, moutis re- 
pagulis reseratis, foras prodeuut, spectatum post Yadium Gigan- 
tem, numquidadrecipiendum fîlium suum adyentasset. Prodibat 
etiam Velentus extra moutis claustra in subjacentem campum, 
patrem suum studiosius inquirens; sed frustra ubique. Tandem ad 
prôximam planitiem delatus, molem ex montis praecipitio coUap- 
sam animadyertit, unde et patri suo noxam adfuisse suspicatus 
est, inulto licet. Igitur praecepti a pâtre suo ultimum sibi dati 
memor, ensemoccultatumindagare in animum induxit. Quapropter 
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skriduoDe, hyggur. nu ad hyar er riskiarrit tbad^er Yadi Rise fal 
sverdit i, og er riskiarrit upp geingit allt. Nu thyckir Yelent 
mikill vandi a sinu mali, ùdirhans er nu dandur^ og hann sialfur 
til dauda radinn. Litastbannnu ummog sierhvar uppkoma sverd- 
shiollt ur jordunni, og geîngur Yelent thar til og kipper upp sver- 
dinu og sier a Qg mœllti-livi mun eg thurfiai nu ad fêla mier hid 
verra. Hann sier hyar Dvergamer standa a einu bergiog stast uin ; 
geingur Yelent upp a bergit, og befur syerdit undir skàuti nockvit, 
og lœtur tbaeigi sia, geingur ad tbeim sem bonum yar naerri, og 
hoggur bafi banabogg , og tbyi naest drepur bann bada tba. Nu 
geingur Yelent i bergîdogtekur toi tbeirra oU, og allt tbad gull 
og silfur er bann ma vid-fara. Sidann tekur bann eitt brosz cr 
Pvergar bofdu, og klifiar bann tbad af guUi og dyrum gripum er 
Dvergamir attu, o^ tbo tok ban sier byrdi sem mesta fieck bann 
borid, og yendir nu nordur til Danmarkar, etc. , etc. 



ciicsk montis praecipitia scrutatus, paludem illam sectabatur , 
juxta quam gladium condiderat Yadius Gigas, repperitque banc 
aqua exuberantem. Animo itaque yebementer angi cœpit Ye- 
lentus super obitu patris sui, qui et imminente sibi nece, anxius 
dum rimatur oculis, forte prostantem ex humo capulum gladii 
con^pexit. Igitur propiua accedens Velentus, extractoque gladio 
infit : Haudquaquam tristiora se amplius timere fata. Jam stantesi 
in montis colle proximo génies bue illuc prospectantes observât. 
Ad eos itaque in sublimia tendit, gladium sub tunica evaginatum 
gestans, îpsis non animadyertentibus, Aggressus autem proximum 
quioccurrebat genium, lethali vulnere eum percussit, ac moxetiam 
secundum. Hinc montem ingressus Yelentus instrumenta ipsorum 
£abrilia occupavit omnia^ auri etiam argentique pretiosa quaeque^ 
quae reperiebantur. Proxime accepto jumento ex peculiogenioruœ^ 
auro ac suppellectile pretiosa illud oneravit, ipse etiam onus baud 
modici ponderis dorso suobajulandum imposuit , versus borealia 
Daniae loca viam capescens, etc., etc. 






a6 

Maintenant y mon cher Henri , permettez-moi de 
vous donner quelques détails sur les hommes et 
sur les lieux qui en Angleterre ont porté le nom 
de Wade et qui le portent encore aujourd'hui. 

Matthieu de Westminster, Roger de Howden et 
Siméon de Durham parlent de chefs anglo-saxons 
nommés Wada ^ 

Le moulin de Wade(/Faflfe5il^//)(est mentionné 
dans un ouvrage de Samuel Harsnet ^. 

Non loin de Scarborough (Yorkshire); dit Leland, 

* a Per idem tenipus , rex. Northan.lmmb.roruro E^rdulfus , in locp f^ui 
Bilingeho dicitur , praelium commUit contra Wadum rlucem, et alios quos- 
dam conspiratores suos. w Flores hùtoriarum per Matth, fVcstmonast» 
collectif A. D. 798 , ëdit. de 1601 , In-foiio , p. iS\ , ligne i\, 

« Anno 798. Coniuratione facta ab intei fectoribus Ethelredi régis VN^ada 
du\ in illa coniuratione cum illis beilum inierunt , cOiUra Erdulfum regem , , 

in loco, qui appeilatur ab Anglis Billingahon iuxta Wallalege, et ex vtraque '■ % 

parte plurimis interfectis, Wada dux cnm suis in fugam versus est, et 
Eardulfus rex victoriam regaliter sumpsit ex inimici«. » Kogeri de Ho" 
veden Annalium pars prior, apud H. Saviie, p. 406, I. 27. 

«Quo anno Ealchere comes cum Cantuariis et Wada dux cum Suthriis 
'n insula Thenet acriter beilum ineunt contra paganos.» Simeonis Dunel- 
mensis Historia de gestis regum Anglorum, sub anno 854, apud B.og. 
Twysden,col. HO, ligne 1 . Ce chef est appelé Huda par Florence de Wor- 
cester. Voyoz Fëdition de \ 604 , p. 583, ligne \ 2. 

' A Déclaration ofegregious popish impostures to withdraw the 
heart ofher maiesties subjects Jrom their allegiance , etc. under thc 
pretence of casting out deuils , practised hy Edmunds alias WestoUf 
a Jésuite, etc. London, 46.03, in-4**, p. 404. 
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disb. The oorth hillè on the toppe of it hath certen slones corn- 

muoely cauliid Waddes Grave, whom the people therc sayoi 

hâve bene a gigant and ouner of Mougreve *. 

Écoutons maintenant Hinderwell : 

What makes it ( Dunsley, a village) more considérable is, 
a Roman roadwhich leads from it, many miles over thèse vast 
moors and morasses towards York.Thîs extraordinary road, at pré- 
sent disused, is called by theoountry people Wade's Causcy, cob- 
cerning which they relate a ridicoloas traditional story of Wade's 
wife, and her cow ^. It is however, worthy of observation, that 
this name accords with Camden's Saxon duke Wada, who^ he 
says, lived at a «astle on thèse coasts, and probably in the deser- 
ted Roman fortress , or station 3. Two stones , about seven feet 
high, andplaced attwelve feet distance, are called Wade's Grave, 
as they believe that this Saxon prince was a giant. Thèse stones 
are, prebably, ancient sepnlchral monuments*. 

Il y a un JVade^Bridge dans le pays de Cor- 

' Leland's Itinerary, vol. i, p. 59. 

* « The fabulous history is , that Wade had a cow , which his wife was 
obUged to milk at a great distance, on thèse moors , for her better conve- 
nience, he made this causeway, and she helped him by bringing great 
quantifies of stones in her apron; but the strings breaking once with the 
weight as weU they might, a huge heap (about twenty cart load) is shown 
that dropped from her ^ the supposed rib of this monstruous cow is still 
shown to such asTÎsit Mdigrayb Castle. But M'. Cliarlton conceives it to 
be the boae of a whale ; the common peopk , howérer , are stiil inEa- 
tuated with the ancient opinion. » 

^ Voyez, sur Wa4e , Camden'^ Bntaania , ëditioa de Richard GaHgfa, 
v«l.iu,p. 48,«ol. 4;|). 80,€ol. 19 p. S*!, coL 2^ p. 252, col. 4 , et 
p.S45,col2. 

* Tfte History und Anàquities of Scarbotaugh, and the ^ddnity; 
hjr Thomas Hinderwell , second editk>n. York: printed by Thomas 
Wilson and soa, 48H » fi. 18, 49. 



nouailles. Voyez le Topographical Dictionary of 
Wales de Lewis , à ce mot. 

Il existe aussi dans le comté de Hertford , hun- 
dred de Braughing , im lieu nommé souvent TVa-- 
desmill * et d'autres fois JVestniill *. 

Il est parlé d'une terre de Wade dans la charte 
suivante qui se trouve à la Tour de Londres * : 

Rex, etc. vicecomiti de Suhamtonia, etc. Precipimus tibi quod 

' Index villaris,., London, M.DC.XG. in-folio, p. 367. 

' Tké History and Aniiquities ofthe county of Hertford, by Robert 
Glotterhuck. London : printed by and for John Bowyer NichoU, 1827 , 
in-folio, vol. m, p. 348. Voyez aussi N. Saïmon, the History ofHertn 
fordshire. London : printed in the year m. dcc. xxviii, in fol., p. 233. Ce 
dernier parle de Westmill comme étant dans un certain hundred ; mais 
dans sa carte , il donne dans le même hundred West Mill et Wades Mil! 
comme deux endroits différents. Dans le BeautiesofEnglandand WàleSy 
volume de THertfordshire , on mentionne Westmill et non Wadesmill. 
Ce dernier nom paroit être le plusancien et avoir été parla suite changé en 
Westmill. 

Enfin notre ami, M. Wright, nous écrit : 

c After some researches , I find that Wades Mill is a hamlet in the pa- 
rish of Standon, in Hertfordshire, hundred of Braughing, and bas nothing 
to do with West Mill. Its mill and probably its name, is much older than 
I expected , having apparently been there in the time, and before the 
time, of WiUiam-the-Conqueror; and it is not absolutely impossible 
that its /name may bave something to do with Wade. I find that it is 
situated on the ancientErming street , and that its name bas by some been 
supposed to be derived from the Roman vadum which is believed to bave 
been in tbis spot. After ail, 1 find by some monuments in the church , that 
there was a JVade who lived in this parish about the fifteenth century . Was 
be derived from an older family who had given name to the place, or from 
a family who had taken their name from it , is a question. I can give yon 
no exact authority for ail this, for the historians of the county bave given 
no very direct account of the place. » 

' Rotuli de Liberate, S** Johannis, AnnoBomini, 4204. 



»9 

peimittatis W. comiti de Arundellia [ habere ] in pace tcrram de 
Wade, quod est de feodo suo, sicut eam habere solet, unde idem 
cornes habuit homagiumet seryicia. Per G. filium Pétri, etc. ^ 

Quelques savants étrangers, entre autres feu 
M. Douce , trompés par la ressemblance des noms, 
avoient pensé qu'on pourroit retrouver le roman 
de Wade dans le Roman de Gayde ou de Gaydon 
qui se conserve en manuscrit à la Bibliothèque 
Royale. Nous n'avons eu besoin que de lire-le début 
de ce dernier ouvrage pour nous convaincre qu'il 
n'ofïroit rien de commun avec les traditions scandi- 
naves ou anglo-saxonnes. Voici ce début tel qu'il 
se trouve dans le MS. 7227-6, Colb. 658 * : 

Qui or voldroit entendre et escouter 

Bonne chanson qui molt fait à loer, 

Conques traîtres ne pot nul jor amer, 

Ne li fu bel qu'il en oïst chanter? 

C'est de Gaydon, qui tant fist à loer, 

Douduc Najmmon, qui tant fîstàamer, 
£t dou Danois, qui fu nés outremer; 

Aprez de Charle noslre emperère ber, 

Qui en Espaiogoe fu tant por conquester, 

Qu'aprez les pères convint les fluls aler, etc. 

Vous le voyez, mon cher Henri, voici un héros 

' La suite des aventures de ce chevalier, devenu ermite, se trouve dans 
le Montage Guillaume d* Orange, MS. 6985, à partir du folio 26G, verso, 
colonne 2. 
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réel où romanesque qui a laissé un souvenir pro- 
fond sur le sol de la vieille Angleterre ; dans le sei- 
zième siècle encore , vous ne fussiez pas allé loin 
sur la terre britannique sans rencontrer quelqu'un 
qui vous eût parlé de Wade et de son bateau , et ra- 
conté ses longues aventures qui étoient du domaine 
de la fable ou qui s'y rattachoient ; et maintenant^ à 
moins de quelque bonne fortune d'érudit y nous 
sommes privés pour toujours de la partie la plus in- 
téressante^ sinon delà totalité de cette tradition. Les 
lecteurs de Ghaucer maudissent Speght qui a laissé 
s'éteindre la lumière qu'il avoit entre les mains, et 
ils ne se doutent pas que la postérité en agira peut- 
être de même à leur égard ; car telle est la nature 
de l'homme : il ne sent vivement tout le prix d'une 
chose qu'autant qu'il l'a perdue sans retour. Il 
n'est pas d'ouvrage relatif à l'ancienne littérature 
françoise où l'on ne déplore plus ou moins amère- 
ment la perte du Roman de Tristan^ que Chrestien 
de Troyes avoit composé au xii^ siècle , et l'on ne 
jette pas même un regard sur les autres poèmes 
chevaleresques du même auteur qui se trouvent 
dans nos bibliothèques. Quel est le savant de 
l'Artois qui ne voudroit conhoître- l'histoire de 
Regemar comte de Boulogne, tué par les hoirs 
d'Odre, qu'on récitoit au dîner de Noël devant le 
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comte de Guines^; ou le roman du Silence de 
Gautier Silens ou Silentius ^? Quel est l'érudit nor- 
mand qui ne soupire après les récits des jongleurs 
du Xr siècle, relatifs à Guillaume Longue-Épée 
et à Osmont , au comte Riouf, à Anquetil le preux, 
à Bathilde d'Espagne ' ? Que ne donneroient pas 
les antiquaires lorrains pour retrouver le Roman 
du Sire de Bellemont * ? Et cependant , ces recher- 



' Lambertus Ardensis, Reliquiœ manuscriptorumomnis œvi, éd. Pe- 
iro de Lodewig, t. ils, cftp. xix-xxii, p. 59S-A05. 

' Lamb. Ard., Preuves du Uv. ii. de.VHist, de la maison de Gand 
et de Guines, p. 4 4 5; Reliquiœ manuscriptorum omnis œvi, t. iix, 
tftp. Lxxxi , p. 47^4* Ynicl le pai^ge : 

ffQuid ampliusPIpsoquoqaepraeceptore et monitore (Balduino Ghisncna 
Comité, qui flortiit in secunda parte duodecimi saecoli), magisler Walteriu 
Silens sive Silentius noininatus» dbtti Ardeœdominaretur et in Ardea forum 
causarnm et mercatorum Gillerlam nupcr sdificasset et plumbeo tabulatu 
«otiteilssèt > librum qnem ab agnominatione sus proprietatis Silentiont, 
•ire Rotnanum de Silentio nominavir» tractarit, composnit et exornaYÎt.i) 
3A jugleors o! en m^effance chanter 
Ke Willame jadlf fist Osmont estorber, 
Et al conte Riouf li dous oilz crever, 
Et Anquetil le pros fist par engin tuer. 
Et Baute d^Espaigne o un eicuier garder. 
Ne sai noient de ço, n'en poiz noient trover; 

Quant Jo û^tn ai garant n^en voil noient conter. 

aom.de RoUt 1, 100, 107. 
4 t)an8 le procès de Jeanne d'Arc, il est beaucoup question d'un bel 
arbre qui se voyoit à Domremy« aux environs d'une fontaine^ et auprès 
duquel le bruit public disoit que les fées venoient autrefois. cTJn d^entre 
eux (les témoins) dépose da Porigine de ce bruit fabuleux ; il a entendu 
lire dans un roman , in romano , qu'un seigneur de Beilemont , nommé 
Pierre Gravier, y venoit autrefois pour visiter et converser avec une damf , 
que le livre appelle la Fée. » Nottices et Extraits des Manuscrits de la 
Bibliothèque du Roi, t. iii^ p. 300. 
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ches ne se font pas et nul n'y a même provoqué. 
Puisse ce funeste oubli enfin avoir un terme non 
seulement à l'égard de Chrestien y mais encore pour 
les autres trouvères ses contemporains ou ses suc- 
cesseurs! Leurs poèmes valent bien la peine qu'un 
habile éditeur leur donne la lumière de Fimpres- 
sion : ce sont des diamants qui n'attendent que le 
lapidaire. J'ai parlé seulement des trouvères, parce 
que les troubadours provençaux ont eu l'illustre 
Raynouard; que les anciens poètes anglois ont 
John M. Kemble, Thorpe, Sir Frederick Madden, 
David Laing et Thomas Wright ; les Danois Finn 
Magnussen ; les Allemands Von der Hagen , Jacob 
Grimm, Karl Lachmann , Benecke, Hoffmann, F. 
Wolf,Moriz Haupt,etc., et que les vieux chantres 
espagnols des xiii* et xiv* siècles seront bientôt dé- 
livrés par vous, mon cher Henri, de la prison pou- 
dreuse dans laquelle ils étoient oubliés depuis tant 
de siècles. Accomplissez sans perdre de temps une 
aussi belle œuvre : parmi les applaudissements qui 
l'accueilleront à son apparition, vous entendrez 
ceux de votre affectueusement dévoué 

FRANCISQUE MICHEL. 



«« 



* ( 



